
Pet Trailer
User manual

Read the following instructions carefully before use.

Lire attentivement les instructions suivantes avant utilisation.

IMPORTANT FOR FUTURE REFERENCE.

IMPORTANT ! À CONSERVER POUR TOUTE 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.
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WARNINGS
• The maximum total load: 20kgs 
• Max recommended trailer speed is 12.5km/h. Always maintain a safe speed.  
• Do not use the trailer on rocky roads or other dangerous roads. 

.• Always ride with the rear door closed. When riding, you pet should always be 
secured with the safety leash adjusted to the correct length. 

• This trailer use for pet not for Child. 
 
 

• Bicycle riders using the trailer must be 18 years old or older and must be in good 
physical condition.  

 • Riders must wear approved safety helmets. 
• Assemble trailer strictly according to this instruction manual. 
• Never park the trailer near a trench or dangerous road.  
• Check tire air pressure before every trip 
• If necessary inflate the tires to within the range shown on the tire sidewall. 

Always use a foot or hand pump to inflate the tires.   
• Overinflation of tires may result in failure and risk of serious injury. 

Do not exceed maximum pressure as shown on tires. 
 • Check that the bicycle is in proper technical condition. 

• Always check the proper connection of the coupling. 
• Always have the canopy in place. 
• Take proper precautions while riding in traffic, especially when turning. 
• Always check that all parts of the trailer are connected properly and tightly. 
• Do not use trailer with motorized vehicles. Increased speed of motorized 

bicycles can damage the trailer and cause injury. 
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• Avoid serious injury from falling or sliding out. Always use the safety harness. 
• Take extra precautions when using in the rain. Ride slowly and allow a 

greater margin of safety when starting, stopping, and turning.  
• Do not ride on surfaces where sand, gravel, ice, oil, or slippery substances 

are present. 
• Never tow the trailer over curbs, stairs or escalators. If you must travel through 

stairs, have children get out of the trailer, disconnect the trailer from the bike 
and take it over the stairs independently. 

 
 

• Never use bike trailer without provided safety flag and reflectors.
• Do not make any modifications to the trailer which may increase the risk of failure.
• 
• 
• Be sure the brakes work properly. Braking distance is increased when pulling a 

trailer.  

Be sure the fasteners are tight. Tighten if necessary. 
Check the trailer for damage. Do not use if damaged. 

• 
• 

 

The trailer requires a wide turning radius. Do not turn sharply. Sharp changes in
direction may cause a tip over. 
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• The assembly can only be carried out by an adult.
 • Use caution when turning on loose or uneven surfaces and when going downhill.

 
• Do not ride over curbs, bumps or holes.

 • Allow extra clearance for the trailer when near curbs, parked cars, and other
obstacles. 

• Do not use the trailer in hazardous weather.• 
• Do not pull or push the trailer with a vehicle.• 

 
  
  

• This product is not suitable for running or skating (max. 12.5 km/h).
• Red reflectors must be visible on the rear of the trailer.• 
• Never ride a bicycle at night without adequate lighting. Obey all local legal 

requirements for lighting.
• 

• Any load attached to the handle and/or on the back of the backrestand/or on 
the sides of the vehicle will affect the stability of the vehicle.

• 

• Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.• 
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WAARSCHUWINGEN
• Maximale totale belasting: 20 kg
• De maximaal aanbevolen snelheid voor de aanhanger is 12,5 km/u. Houd altijd een 

veilige snelheid aan.
• Gebruik de aanhanger niet op rotsachtige wegen of andere gevaarlijke wegen.
• Rijd altijd met de achterdeur gesloten. Tijdens het rijden moet uw huisdier altijd worden 

vastgezet met de veiligheidshalsband, die op de juiste lengte is ingesteld.
• Deze aanhanger is voor huisdieren, niet voor kinderen.
• Fietsers die de aanhanger gebruiken, moeten 18 jaar of ouder zijn en in goede fysieke 

conditie verkeren.
• Rijders moeten goedgekeurde veiligheidshelmen dragen.
• Monteer de aanhanger strikt volgens deze gebruiksaanwijzing.
• Parkeer de aanhanger nooit in de buurt van een greppel of een gevaarlijke weg.
• Controleer de bandenspanning voor elke rit.
• Indien nodig, pomp de banden op tot binnen het bereik dat op de zijkant van de band 

staat aangegeven. Gebruik altijd een voet- of handpomp om de banden op te pompen.
• Overmatig oppompen van de banden kan leiden tot een defect en een risico op ernstige 

verwondingen. Overschrijd de maximale druk zoals aangegeven op de banden niet.
• Controleer of de fiets in goede technische staat verkeert.
• Controleer altijd de juiste aansluiting van de koppeling.
• Zorg ervoor dat het dakzeil altijd op zijn plaats is.
• Neem de nodige voorzorgsmaatregelen bij het rijden in het verkeer, vooral bij het 

afslaan.
• Controleer altijd of alle delen van de aanhanger goed en stevig zijn bevestigd.
• Gebruik de aanhanger niet met gemotoriseerde voertuigen. De verhoogde snelheid van 

gemotoriseerde fietsen kan de aanhanger beschadigen en letsel veroorzaken.
• Voorkom ernstige verwondingen door vallen of uitglijden. Gebruik altijd het veiligheids-

harnas.
• Neem extra voorzorgsmaatregelen bij gebruik in de regen. Rijd langzaam en laat een 

grotere veiligheidsmarge bij het starten, stoppen en afslaan.
• Vermijd rijden op oppervlakken met zand, grind, ijs, olie of gladde stoffen.
• Trek de aanhanger nooit over stoepranden, trappen of roltrappen. Als u trappen moet 

nemen, laat de kinderen uit de aanhanger stappen, koppel de aanhanger los van de fiets 
en draag deze zelfstandig de trappen op.

• Gebruik de fietsaanhanger nooit zonder de meegeleverde veiligheidsvlag en reflectoren.
• Breng geen wijzigingen aan in de aanhanger die het risico op falen kunnen verhogen.
• Controleer de aanhanger op schade. Gebruik deze niet als hij beschadigd is.
• Zorg ervoor dat de bevestigingen goed vast zitten. Trek ze indien nodig aan.
• Zorg ervoor dat de remmen goed functioneren. De remweg wordt verlengd bij het 

trekken van een aanhanger.
• De aanhanger heeft een grote draaicirkel nodig. Draai niet scherp. Plotselinge richtings-

veranderingen kunnen tot omvallen leiden.
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• De montage mag alleen door een volwassene worden uitgevoerd.
• Wees voorzichtig bij het afslaan op losse of ongelijkmatige oppervlakken en bij het 

afdalen van hellingen.
• Laat extra ruimte voor de aanhanger bij stoepranden, geparkeerde auto’s en andere 

obstakels.
• Rijd niet over stoepranden, hobbels of gaten.
• Gebruik de aanhanger niet bij gevaarlijk weer.
• Trek of duw de aanhanger niet met een voertuig.
• Dit product is niet geschikt voor hardlopen of skeeleren (max. 12,5 km/u).
• Rode reflectoren moeten zichtbaar zijn aan de achterkant van de aanhanger.
• Rij nooit met de fiets 's nachts zonder adequate verlichting. Houd u aan alle lokale 

wettelijke vereisten voor verlichting.
• Elke lading die aan de handgreep en/of op de achterkant van de aanhanger en/of 

aan de zijkanten van het voertuig is bevestigd, zal de stabiliteit van het voertuig 
beïnvloeden.

• Accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd, mogen niet worden gebruikt.
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WARNUNGEN
• Maximale Gesamtbelastung: 20 kg
• Die maximal empfohlene Anhängergeschwindigkeit beträgt 12,5 km/h. Halten Sie stets 

eine sichere Geschwindigkeit ein.
• Verwenden Sie den Anhänger nicht auf felsigen Straßen oder anderen gefährlichen 

Straßen.
• Fahren Sie immer mit geschlossener Hintertür. Ihr Haustier sollte während der Fahrt immer 

mit der Sicherheitsleine gesichert sein, die auf die richtige Länge eingestellt ist.
• Dieser Anhänger ist für Haustiere bestimmt, nicht für Kinder.
• Fahrradfahrer, die den Anhänger verwenden, müssen mindestens 18 Jahre alt und in 

guter körperlicher Verfassung sein.
• Fahrer müssen zugelassene Schutzhelme tragen.
• Montieren Sie den Anhänger strikt nach dieser Bedienungsanleitung.
• Parken Sie den Anhänger niemals in der Nähe eines Grabens oder einer gefährlichen 

Straße.
• Überprüfen Sie vor jeder Fahrt den Luftdruck der Reifen.
• Falls erforderlich, pumpen Sie die Reifen auf den im Reifenwand angegebenen Bereich 

auf. Verwenden Sie stets eine Fuß- oder Handpumpe zum Aufpumpen der Reifen.
• Übermäßiges Aufpumpen der Reifen kann zu einem Ausfall und ernsthaften Verletzun-

gen führen. Überschreiten Sie nicht den maximalen Druck, der auf den Reifen angegeben 
ist.

• Überprüfen Sie, dass das Fahrrad in einwandfreiem technischen Zustand ist.
• Überprüfen Sie stets die ordnungsgemäße Verbindung der Kupplung.
• Halten Sie immer das Verdeck an Ort und Stelle.
• Treffen Sie angemessene Vorsichtsmaßnahmen beim Fahren im Verkehr, insbesondere 

beim Abbiegen.
• Überprüfen Sie immer, ob alle Teile des Anhängers ordnungsgemäß und fest verbunden 

sind.
• Verwenden Sie den Anhänger nicht mit motorisierten Fahrzeugen. Die erhöhte Geschwin-

digkeit von motorisierten Fahrrädern kann den Anhänger beschädigen und zu Verletzun-
gen führen.

• Vermeiden Sie ernsthafte Verletzungen durch Stürze oder Herausrutschen. Verwenden 
Sie immer das Sicherheitsgeschirr.

• Treffen Sie zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen bei der Nutzung im Regen. Fahren Sie 
langsam und lassen Sie einen größeren Sicherheitsabstand beim Anfahren, Bremsen und 
Abbiegen.

• Vermeiden Sie das Fahren auf Oberflächen mit Sand, Kies, Eis, Öl oder rutschigen 
Substanzen.

• Ziehen Sie den Anhänger niemals über Bordsteine, Treppen oder Rolltreppen. Falls Sie 
Treppen überwinden müssen, lassen Sie die Kinder aus dem Anhänger steigen, trennen 
Sie den Anhänger vom Fahrrad und tragen Sie ihn selbst über die Treppen.
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• Verwenden Sie den Fahrradanhänger niemals ohne das bereitgestellte Sicherheitsflag-
ge und die Reflektoren.

• Nehmen Sie keine Änderungen am Anhänger vor, die das Risiko eines Ausfalls erhöhen 
könnten.

• Überprüfen Sie den Anhänger auf Beschädigungen. Verwenden Sie ihn nicht, wenn er 
beschädigt ist.

• Stellen Sie sicher, dass die Befestigungen fest sitzen. Ziehen Sie sie bei Bedarf nach.
• Stellen Sie sicher, dass die Bremsen ordnungsgemäß funktionieren. Der Bremsweg 

verlängert sich beim Ziehen eines Anhängers.
• Der Anhänger benötigt einen großen Wendekreis. Wenden Sie nicht scharf. Scharfe 

Richtungsänderungen können zu Umkippen führen.
• Die Montage darf nur von einem Erwachsenen durchgeführt werden.
• Seien Sie vorsichtig beim Abbiegen auf lockeren oder unebenen Oberflächen und beim 

Abfahren von Hügeln.
• Lassen Sie beim Fahren in der Nähe von Bordsteinen, parkenden Autos und anderen 

Hindernissen ausreichend Abstand zum Anhänger.
• Fahren Sie nicht über Bordsteine, Unebenheiten oder Löcher.
• Verwenden Sie den Anhänger nicht bei gefährlichem Wetter.
• Ziehen oder schieben Sie den Anhänger nicht mit einem Fahrzeug.
• Dieses Produkt ist nicht für das Laufen oder Skaten geeignet (max. 12.5 km/h).
• Rote Reflektoren müssen am Heck des Anhängers sichtbar sein.
• Fahren Sie nachts niemals mit dem Fahrrad, ohne eine ausreichende Beleuchtung. 

Befolgen Sie alle lokalen gesetzlichen Anforderungen zur Beleuchtung.
• Jede Last, die am Griff und/oder an der Rückseite des Anhängers und/oder an den 

Seiten des Fahrzeugs angebracht ist, wirkt sich auf die Stabilität des Fahrzeugs aus.
• Zubehör, das nicht vom Hersteller genehmigt ist, darf nicht verwendet werden.
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AVERTISSEMENTS

• Charge totale maximale : 20 kg
• La vitesse maximale recommandée pour la remorque est de 12,5 km/h. Maintenez 

toujours une vitesse sécuritaire.
• N’utilisez pas la remorque sur des routes rocailleuses ou d'autres routes dangereuses.
• Roulez toujours avec la porte arrière fermée. Pendant la conduite, votre animal doit 

toujours être attaché avec la laisse de sécurité réglée à la bonne longueur.
• Cette remorque est destinée aux animaux de compagnie, pas aux enfants.
• Les cyclistes utilisant la remorque doivent avoir 18 ans ou plus et être en bonne condition 

physique.
• Les conducteurs doivent porter des casques de sécurité approuvés.
• Assemblez la remorque strictement conformément au manuel d'instructions.
• Ne garez jamais la remorque près d'un fossé ou d'une route dangereuse.
• Vérifiez la pression des pneus avant chaque trajet.
• Si nécessaire, gonflez les pneus dans la plage indiquée sur le flanc du pneu. Utilisez 

toujours une pompe à pied ou à main pour gonfler les pneus.
• Un gonflage excessif des pneus peut entraîner une défaillance et un risque de blessures 

graves. Ne dépassez pas la pression maximale indiquée sur les pneus.
• Vérifiez que le vélo est en bon état technique.
• Vérifiez toujours la connexion correcte de l'attelage.
• Assurez-vous toujours que la capote est en place.
• Prenez des précautions appropriées en circulant dans la circulation, surtout lors des 

virages.
• Vérifiez toujours que toutes les parties de la remorque sont correctement et solidement 

connectées.
• Ne pas utiliser la remorque avec des véhicules motorisés. La vitesse accrue des vélos 

motorisés peut endommager la remorque et provoquer des blessures.
• Évitez les blessures graves dues aux chutes ou aux glissades. Utilisez toujours le harnais 

de sécurité.
• Prenez des précautions supplémentaires lorsqu'il pleut. Roulez lentement et laissez une 

marge de sécurité plus grande lors du démarrage, du freinage et des virages.
• Évitez de rouler sur des surfaces où il y a du sable, du gravier, de la glace, de l'huile ou 

des substances glissantes.
• Ne tirez jamais la remorque sur des bordures, des escaliers ou des escaliers roulants. Si 

vous devez passer par des escaliers, faites descendre les enfants de la remorque, 
déconnectez la remorque du vélo et portez-la indépendamment dans les escaliers.

• N’utilisez jamais la remorque sans le drapeau de sécurité et les réflecteurs fournis.
• Ne modifiez pas la remorque de manière à augmenter le risque de défaillance.
• Vérifiez la remorque pour détecter d'éventuels dommages. Ne l'utilisez pas si elle est 

endommagée.



10

• Assurez-vous que les attaches sont bien serrées. Serrez-les si nécessaire.
• Assurez-vous que les freins fonctionnent correctement. La distance de freinage est 

augmentée lorsqu'on tire une remorque.
• La remorque nécessite un grand rayon de braquage. Ne tournez pas brusquement. Les 

changements brusques de direction peuvent entraîner un renversement.
• L'assemblage doit être effectué uniquement par un adulte.
• Faites preuve de prudence lors des virages sur des surfaces lâches ou inégales et lors de 

la descente de pentes.
• Laissez un espace suffisant pour la remorque près des bordures, des voitures stationnées 

et d'autres obstacles.
• Ne roulez pas sur des bordures, des bosses ou des trous.
• Ne pas utiliser la remorque par mauvais temps.
• Ne tirez ni ne poussez la remorque avec un véhicule.
• Ce produit n'est pas adapté à la course ou au patinage.
• Les réflecteurs rouges doivent être visibles à l'arrière de la remorque.
• Ne roulez jamais à vélo la nuit sans éclairage adéquat. Respectez toutes les exigences 

légales locales en matière d'éclairage.
• Toute charge attachée à la poignée et/ou à l'arrière de la remorque et/ou sur les côtés 

du véhicule affectera la stabilité du véhicule.
• Les accessoires non approuvés par le fabricant ne doivent pas être utilisés.



Tow Bar

Main frame 

Wheels

Handle bar 

Blue Clamp
Front wheel

Flag 
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PARTS



ASSEMBLY

1. Raise both side panels to an upright position
2. Wearing the top of back seat cloth into the cross bar and locking the pin into the latch.
3. Ensure the cross bar is locked into place by pulling up and down on it.
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CROSSING

1. Close all the zippers and check the cover is installed.
2. Roll the weather shield up into the velcro at the top of the canopy if you are not using
 it.
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1. Raise both side panels to an upright position
2. Wearing the top of back seat cloth into the cross bar and locking the pin into the latch.
3. Ensure the cross bar is locked into place by pulling up and down on it.

WARNING
Wheels that are not securely locked in place may fall off the trailer and cause serious 
injury or death. Always ensure the wheels are securely locked in place before use!

1. Insert the drawbar into the opening on the frame. The opening is located under the 
front reflector. 
2. Secure the drawbar with the blue clamp. To do this, insert both steel bolts of the 
clamp into the holes on the side of the bicycle trailer and close the clamp. The clamp is 
securely closed as soon as you hear a loud clack. 
Note
Opening and closing the clamp is not smooth and requires a certain amount of force. 
This is necessary to guarantee a secure hold of the clamp.

WARNING
1. Both steel bolts must always be locked with the clamp when the trailer is used. 
2. Always make sure that the drawbar is securely mounted. Failure to do so may 
result in serious accidents and injuries.
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Assemble the flag pole sections by sliding the top half of the pole into the opening of the 
bottom half of the pole. 
2. Insert the flag pole into the sleeve located at the rear corner of the trailer. 

WARNING
The safety flag is an important safety feature that warns others a trailer is present and on 
the bicycle. Always have the safety flag on the trailer when in use!

The parking brake prevents the bicycle trailer from unintentionally rolling away when 
stationary. It is not suitable for braking a rolling bicycle trailer. Always apply the 
parking brake when you: 
1.Park the jogger or buggy.
2. Allow your pet to get in and out of the trailer when using it as a jogger, buggy or 
bicycle trailer.                     
3. Push down the brake rod by foot until the end of rod slides into the socket attached to 
the rear wheels. 
4. Pull up the brake rod by foot or hand when releasing the brake. 

WARNING
Always apply the parking brake after parking the trailer and when getting in and out 
of the trailer with the pet. Check that the trailer cannot roll away by pulling it slightly 
forwards and backwards. 
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An unsecured trailer could cause accidents with life-threatening injuries by rolling away 
or could roll away when getting in or out of the trailer, causing serious injuries to the pet. 
Always engage parking brake at each stopover. 
• If the rod can’t be slid into socket easily, try to move the trailer forward slowly until 

brake is working. 
•  Never drive with the parking brake applied! This can damage the brake mechanism.

Press the button and hear a click

Press the clip on two side, and hear a click
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Check whether the towing bike is approved by the manufacturer for towing 
trailers! Pulling trailers with an unsuitable towing bike can lead to frame fractures and 
accidents with life-threatening injuries.

Quick-release Axle: Remove the quick-release from the left side of bike’s rear axle. Install 
the hitch between the quick-release and frame. Tighten the quick-release following the 
bike manufacturer’s manual. Hitch can remain on the bike when the trailer is removed .

WARNING 
The tension-adjusting nut must engage the threads for at least five full turns in order to 
ensure adequate clamping force for holding the rear wheel securely. Failure to tighten the 
tension-adjusting nut fully may result in accidents with serious injury or death. If the 
quick-release skewer is too short, it must be replaced. Consult a professional bicycle 
mechanic for the appropriate parts and assistance.

Unscrew the nut with washer from the left side of bike’s rear axle. Install the hitch onto 
the axle and screw the nut back on with the washer.
WARNING 
The axle nut must engage the threads for at least five full turns in order to ensure 
adequate clamping force for holding the rear wheel securely. Failure to tighten the nut 
fully may result in accidents with serious injury or death. If the axle is too short, the 
Universal Hitch cannot be used! Consult a professional bicycle mechanic for the appro-
priate parts and assistance.



16

 
 

The universal hitch doesn’t fit a bike with thru axle. Please consult the retailer for 
possible solution.

Connect the coupler on the tow bar 
and secure the safety pin.

Once the tow bar is attached, wrap 
safety belt around the frame of the 
bike and hook onto the D-ring on 
the tow bar.

Check before each use
1. Wheels are properly secured to the trailer. 
2. Tires are inflated to recommended pressure on the tire side wall.
3. Tow bar is properly secured to the trailer. 
4. Hitch is properly secured to the bicycle. 
5. All safety pins are securely locked in place.
6. Safety strap on the tow bar is properly installed. 
7. Make sure that bicycle is in proper working order, especially brakes and tires (refer 

to bicycle manufacturer’s instructions). 
8. Safety flag is in place.



Storage
Store your trailer and accessories in a dry place out of direct sunlight. 
Before storage, the child carrier must be dry to prevent the formation of mould or 
bacteria.

Fabric Care
Trailer is manufactured from a tough, durable polyester.The fabric is
coated for waterproofness. It can be easily cleaned with any mild soap or
detergent and warm water. To remove persistent stains, use a nylon bristle
brush. When not in use, store your trailer in a dry, well- ventilated area;
wipe it dry before storing to help avoid mildew.

Maintain and clean the trailer regularly to keep it in good condition for a long time. 
Check your trailer and accessories regularly for damage and signs of wear.
Check all metal components for possible breaks or cracks. Do not use the trailer if any 
metal components are cracked or damaged.
Check the trailer for bent, defective, missing or loose fasteners or catches. Tighten loose 
fasteners or catches and replace damaged or missing parts.
Inspect the fabric regularly for tears, worn spots or other signs of damage.
Clean the pet carrier regularly with warm water and a mild soap solution. Never use 
aggressive cleaning agents or solvents.
Clean the wheel axles and lubricate all exposed moving parts with grease or oil. 
Always check the wheels and carry out maintenance at least once a year.
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MAINTENANCE

ONDERHOUD

Onderhoud en reinig de aanhangwagen regelmatig om hem lang in goede staat te 
houden.
Controleer je aanhangwagen en accessoires regelmatig op schade en tekenen van 
slijtage.
Controleer alle metalen onderdelen op eventuele breuken of barsten. Gebruik de 
aanhangwagen niet als er metalen onderdelen gebarsten of beschadigd zijn.
Controleer de aanhangwagen op verbogen, defecte, ontbrekende of loszittende 
sluitingen. Draai losse bevestigingen of vergrendelingen aan en vervang beschadigde 
of ontbrekende onderdelen.
Inspecteer de stof regelmatig op scheuren, versleten plekken of andere tekenen van 
schade.



Reinig de reismand regelmatig met warm water en een milde zeepoplossing. Gebruik 
nooit agressieve schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen.
Reinig de wielassen en smeer alle blootliggende bewegende delen met vet of olie. 
Controleer de wielen altijd en voer minstens een keer per jaar onderhoud uit

Opslag
Bewaar je kinderkar en accessoires op een droge plaats uit direct zonlicht. Voordat je 
de kinderkar opbergt, moet hij droog zijn om de vorming van schimmel of bacteriën te 
voorkomen.

Onderhoud van de stof
De kinderkar is gemaakt van sterk, duurzaam polyester met een waterafstotende 
coating. Hij kan gemakkelijk worden gereinigd met een milde zeep en warm water. 
Gebruik een nylon borstel om hardnekkige vlekken te verwijderen. Als je de aanhang-
er niet gebruikt, berg hem dan op in een droge, goed geventileerde ruimte; veeg hem 
droog voordat je hem opbergt om schimmelvorming te voorkomen.

WARTUNG

Lagerung
Lagern Sie Ihren Anhänger und das Zubehör an einem trockenen Ort ohne direkte 
Sonneneinstrahlung. Vor der Lagerung muss der Kinderanhänger trocken sein, um die 
Bildung von Schimmel oder Bakterien zu verhindern.

Pflegen und reinigen Sie den Anhänger regelmäßig, damit er lange Zeit in gutem 
Zustand bleibt.
Überprüfen Sie Ihren Anhänger und das Zubehör regelmäßig auf Schäden und 
Verschleißerscheinungen.
Überprüfen Sie alle Metallteile auf mögliche Brüche oder Risse. Benutzen Sie den 
Anhänger nicht, wenn Metallteile gerissen oder beschädigt sind.
Überprüfen Sie den Anhänger auf verbogene, defekte, fehlende oder lockere 
Verschlüsse oder Sperren. Ziehen Sie lockere Befestigungen oder Verschlüsse nach und 
ersetzen Sie beschädigte oder fehlende Teile.
Untersuchen Sie den Stoff regelmäßig auf Risse, abgenutzte Stellen oder andere 
Anzeichen von Schäden.
Reinigen Sie den Heimtieranhänger regelmäßig mit warmem Wasser und einer milden 
Seifenlösung. Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel oder Lösungsmittel.
Reinigen Sie die Radachsen und schmieren Sie alle freiliegenden beweglichen Teile mit 
Schmierfett oder Öl. Überprüfen Sie die Räder immer und führen Sie mindestens einmal 
im Jahr eine Wartung durch.
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Stockage
Stockez votre remorque et ses accessoires dans un endroit sec, à l'abri de la lumière 
directe du soleil. Avant d'être rangé, le porte-enfant doit être sec pour éviter la 
formation de moisissures ou de bactéries.

Entretien du tissu
La remorque est fabriquée à partir d'un polyester résistant et durable, enduit d'un 
revêtement imperméable. Il se nettoie facilement avec un savon doux et de l'eau tiède. 
Pour enlever les taches persistantes, utilisez une brosse en nylon. Lorsque vous ne 
l'utilisez pas, rangez votre remorque dans un endroit sec et bien ventilé ; essuyez-la 
avant de la ranger pour éviter les moisissures.

Entretenez et nettoyez régulièrement la remorque pour qu'elle reste longtemps en bon 
état.
Vérifiez régulièrement que votre remorque et ses accessoires ne sont pas endommagés 
et ne présentent pas de signes d'usure.
Vérifiez que toutes les pièces métalliques ne sont pas cassées ou fissurées. N'utilisez 
pas la remorque si des éléments métalliques sont fissurés ou endommagés.
Vérifiez que la remorque ne présente pas de fixations ou de loquets déformés, 
défectueux, manquants ou desserrés. Serrez les attaches ou les loquets desserrés et 
remplacez les pièces endommagées ou manquantes.
Inspectez régulièrement le tissu pour vérifier qu'il n'est pas déchiré, usé ou endom-
magé.
Nettoyez régulièrement la cage de transport avec de l'eau tiède et une solution 
savonneuse douce. N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs ou de solvants.
Nettoyez les axes des roues et lubrifiez toutes les pièces mobiles exposées avec de la 
graisse ou de l'huile. Vérifiez toujours les roues et effectuez un entretien au moins une 
fois par an.

Pflege des Gewebes
Der Anhänger ist aus einem robusten, langlebigen Polyester gefertigt, das für Wasser-
dichtigkeit beschichtet ist. Er lässt sich leicht mit einer milden Seife oder einem Reini-
gungsmittel und warmem Wasser reinigen. Hartnäckige Flecken können Sie mit einer 
Nylonbürste entfernen. Wenn Sie den Anhänger nicht benutzen, lagern Sie ihn an 
einem trockenen, gut belüfteten Ort; wischen Sie ihn vor der Lagerung trocken, um 
Schimmel zu vermeiden.
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